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CUCTEMA HOMUHAIINI KAK COCTABJISIIOIIIAS
HOMHWHATHUBHOI'O MOJISA KOHIENTA «®EHPH»

Annomayusa. B HacTosImel craThe paccMaTpUBaeTCs CHCTeMa HOMHHAIWN (erpu
KaK Ba)XKHEHIIas COCTaBIIAIONIAs HOMHHATHBHOIO IOJS aHAJIU3UPYEeMOro MHUQOIo-
ruyeckoro KoHrenrta. COBOKYMHOCTh PETyNISPHBIX M OKKa3MOHAIBbHBIX HOMUHAIUN
SKCITMLIUPYET KOTHUTUBHBIE PU3HAKN KOHIIENTa «(peipr», oTpaxaromue oco0eH-
HOCTH HALMOHAJIBHOTO MH(OIOTMYECKOTO CO3HAHMS.

Kniouesvie crosa: KOTHUTUBHAS JTMHTBUCTHKA, MA(DOJIOTNYECKUH KOHIIENT, HOMUHA-
THUBHOE T10JI€, CKa309HBIN JUCKYPC, MHU(OIOTHYECKOE CO3HAHME.

Abstract. The article deals with the system of nominations of “fairies” as one of the
most important constituents of the nominative field of the mythological concept un-
der analysis. Regular nominations and nonce-words in aggregate reveal cognitive at-
tributes of the concept «fairy» reflecting the national mythological consciousness
peculiarities.

Key words: cognitive linguistics, mythological concept, nominative field, folk tale
discourse, mythological consciousness.

BaxHoil cocTaBis01Iel1 HOMUHATHBHOTO TOJISI KOHLIENTa KaK COBOKYITHOCTH
«I3BIKOBBIX CPEACTB, OOBEKTUBHPYIONIUX... KOHIENT B ONPEICICHHBIA IMEPUO.
pa3BuTHs obimiectBay [1, ¢. 66], ABIAIOTCS MPSIMbIE HOMUHAITUN KOHIICTITA, UX KOH-
TEKCTyaJbHbIC CHHOHUMBI, & TAK)KE OKKa3MOHAIBHBIC U HHIUBU Ty AJIbHO-aBTOPCKHE
HOMHUHAIMH. [IOCKONBKY cHUCTeMa HOMHUHAITMI KOHIICTITA JIeJacT BO3MOXKHBIM pe-
TUCTPAIMIO KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB KOHIENTA, KOTOPBIC MOCPEICTBOM JTaHHBIX
SI3BIKOBBIX CPEICTB OOBEKTHBHPYIOTCS, B paMKax HACTOAIICH MyOJMKAIUW Mpej-
moJiaraeTcsi: 1) mcciieqoBaTh COBOKYITHOCTE HOMUHATUBHBIX CPEACTB MUGDOIOTHYE-
CKOTO KOHIIENTa «(eipu», 0TOOpaHHBIX METOJIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH B XOJIE
aHaIM3a KOPITyca TEKCTOB, COCTABIIAIONINX AHTJIOS3BIYHBIN CKa30YHBIN TUCKYPC, U
2) BBISIBUTH HAaOOp KOHIICTITyaJbHBIX MPU3HAKOB, aKKYMYJIUPYIOIIUX HaIlMOHAJIb-
HbIC TIPEICTABICHUS O AHHOM BHJIC BBIMBINIIICHHBIX CYIIECTB. AKTYalIbHOCTH
HACTOSIIIIETO UCCIIEIOBAHUS CBS3aHA MIPEXKIE BCETO ¢ BO3MOXKHOCTHIO 3HAYUTEIHHO
pacIIMpUTh HOMEHKJIATYPY HOMHHAIUN (EHpH 3a CUET OKKA3MOHAJIBHBIX MUMEHO-
BaHUH M KOHTEKCTyallbHbIX CHHOHUMOB (Tuna child, baby, creature, female,
figure), He SABJSIFOIIUXCS CHCIM(DUUSCKUMH IS JaHHOTO KOHIICNITA M MPEICTABIISA-
IOIMX c000# MepeHoc Cyry0o 4eI0oBEUECKUX CIIOCOOOB MMEHOBAHUS Ha CYIIECTB
BBEIMBINIJICHHOW JEHCTBUTEIBEHOCTH, HO TEM HE MEHEEe TIO3BOJIIONINX OOHAPYKUThH
coliepKaTeNbHbIC XapaKTEPUCTUKU HMCCIEAYEMOTO KOHIIENTa, KOTOPBIE OCTAIOTCS
3a paMKaMH CJIOBapHBIX nehuHuImi. Kopmyc TEeKCTOB, U3 KOTOPBIX OTOMPATUCH
CIOCOOBI HOMHHAIIMH BOJIIIECOHBIX CYIIECTB, COCTABMIIN IIPOU3BEACHUS U3 COOpHU-
KOB aHTJIMICKUX ¥ OpUTAHCKUX HAPOJTHBIX CKA30K, U3JJAHHBIX BO BTOPOM MOJIOBUHE
XIX u B XX B. K ucnonb3yeMbiM B paboTe METOJaM CJICAYET OTHECTH CEMaHTHKO-
KOTHUTUBHBIN, TPaHCHOPMAIIMOHHBIA METOJbI U METOJbl KOMIOHEHTHOrO, aehu-
HUIIMOHHOTO, KOHTEKCTYaJIhbHO-CUTyaTHBHOTO M 3TUMOJIOTHYECKOTO aHalln3a, KO-
TOpPBIC B CBOCH COBOKYITHOCTH ITO3BOJIMIIN HA OCHOBE PETUCTPUPYEMBIX B CEMaHTH-
YECKOH CTPYKType HOMHUHAIUNA CEMAaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB CMOJEIHUPOBATH
KOPPETUPYIOIIHUE C HUMU KOTHUTUBHBIC TIPU3HAKHA M3Y4aeMOT0 KOHIICTITA.
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AHanu3upyeMblii B paboTe CHMHOHMMHUYECKHHA PsJi HOMHHAHTOB KOHIIEITA
«peipu» 3HAYMUTEIILHO MPEBBINIACT COOTBETCTBYIOIINE CHHOHUMHUYECKHE PSIbI,
3a(pMKCHpPOBAHHBIE B JIEKCMKOrpaUYeCKUX HUCTOYHHMKAX. Hamuuue oOmupHOTo
(aKTONOTHYECKOT0 MaTepraja CO3/aeT OJIarONpPHITHBIC YCIOBUS U pa3paboTKH
OoJjiee IeTalbHOW HOMEHKIJIATYpPhl KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB B CPaBHEHUH ¢ HA0O-
POM MPU3HAKOB, BXOAIIMX B COCTaB AC(PUHUIIMOHHOTO MUHUMYyMa MU(OKOHIIETITa
«pelipm», cpean KOTOPHIX HAHOOJbBIIECH YacTOTON BepOaIM3allui XapakTepH3yIoT-
Csl «MAJICHBKUI POCT», «aHTPOIOMOP(GHBINH OOJIMK», «CBEPXBHECTECTBEHHBII», «HE
CYLIECTBYIOLIUI B IEHCTBUTEIBHOCTI [2, ¢. 89].

K Hambosee 4aCTOTHBIM HOMHUHAIMSIM OTHOCSTCS JICKCUYECKHE CIMHMUIIBI
(JIE) fairy, elf, pixy/pixie, KOTOpble BMECTE ¢ MX CTHJIMCTHUYECCKAUMHU CHHOHUMAMHU
pharises, ferlies, fary, feeorin, fairisees, fay, fey cocrasistor 37,7 % ot obiero
KOJIMYECTBA CJIOBOYINOTpeOcHM. ba3oBble IS JaHHOTO KOHIIENTA HOMHHAIIUU
fairy, elf, pixy/pixie, sprite COCTaBISIOT CHHOHUMHUYCCKUI Psijl C JIGKCEMOH fairy B
Ka4yeCTBE €ro JOMHUHAHTHI, B KOTOPBIM TaKkKe BXOIST CYIIECTBUTEIbHBIC pharises,
ferlies, fary, feeorin, fairisees, fay, fey, faerie, pa3nuyaroniuecs CBOCH CTUIMCTUYC-
CKOl okpackoii. K BRICOKOMY CTHJIUCTHYECKOMY PETUCTPY OTHOCSTCS JICKCEMBI fay
u faerie (apx., noatT. [3, ¢. 728]; old [4]; archaic or literary [5]); K CHIDKCHHOMY
CTHJIUCTHYECKOMY peructpy — JIE ¢ orpaHMYeHHBIM TEPPUTOPHAIBHBIM YIIOTPEO-
nenueM fary (HoprymOepnenn [6, c. 27]); fairisees/pharises (Xepedopammup,
Caddonk, Cyccekce [7, ¢. 118)); feeorin (Jlankamup [6, c. 146]).

JluanekTusMmel farisees, pharisees XapakTepU3YIOTCS PEAYILUTUIIMPOBAHHOM
(hopMoit MHOXKECTBEHHOTO YHcia (Cp. waspses — wasps, ghostses — ghosts), 4rto Je-
naet ux omodonamu JIE Pharisee, 0003Hauarome npeacTaBuTeNell o0mecTBeH-
HOT'O-peIuruo3Horo teueHus B JpesHel Mynee, KOToOpbie OTIIMYAINUCH CKPYITYJIE3-
HOCTBIO B HCIIONHEeHNH 3akoHa Mowuces. Ha comocraBnennn 3HaueHn# «deiipm» u
«papuceit» mocrpoeH kanamOyp B OZHOH M3 CYCCEKCKHX CKa30K, B KOTOPOil repoii
BBIPAKACT CKENTHUYCCKOE OTHOIIEHHE K (DaKTy CyliecTBOBaHHs (elpH, TOCKOIbKY
CHBIIIA] OT NPUXOJCKOTO CBAIICHHUWKA, YTO OHU JIABHBIM-IABHO BBIMEPJIH:
«...’dere aren’t no fairisees now. Dere was once — at Jerusalem, but dey was full-
grown people, and has been dead hundreds o’years. <...> ...for Master Pettit, de
parish clerk, had told him ‘twas all a galushon, and dere warn’t no fairisees nowa-
days» [8, c. 71].

AHanM3 WUTIOCTPAaTHBHOTO MaTepualia TI03BOJIMII CYIECTBEHHO PACIIUPUTD
CUHOHUMUYECKHI PSJl ¢ JOMUHAHTOH fairy ¥ BKJIIOUUTH B HETO CICAYIOIINE PEry-
JIIPHBIC U OKKa3WOHAJIbHBIC HOMUHAIMK (DelpH, UCTIOIh3yEMbIC B TEKCTaX CKa30K U
nereun; attendant, (elfin) babe, (fairy) baby, baby sprite, bantling, barn fairies,
bearer, being, bride, captive, (elfin/fairy) changeling, child, conductor, courtier,
creature, crew, cup-bearer, (fairy) customer, daddy, dame, dancer, daughter, de-
pendant, devilkin, dwarf, elf son, elf-folk, elf-mother, elfin train, elfin youth, ene-
my, executioner, fairy court, faerie captor, fairy folk, fairy godmother, fairy man,
fairy-child/fairychild, fairyland, fairy-mother, female, figure, foe, (pixy) friend,
gentle folks, girl, giver, good folk, good people, guest, guide, helper, helpmate, hill
folk, hyter sprites, imp, (elfin/fairy) king, knight, labourer, lady, chep, rascal, fel-
lowlfeller, little folk(s), gentleman, lad, (fairy) man/monny, little people, thing,
(fairy) monarch, monster, mother, musician, neighbour, new-comer, object, person,
personage, phantom, relative, (fairy) queen, servant, singer, spectre, spinster, spir-
it, spouse, subject, suppliant, thief, these things, tiny folks, troop, visible people, vi-
sion, visitant, visitor, woman. AXTyanu3aiysi MPU3HAKOB KOHIIENTa «hehpnu» ocy-
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HIECTBIISIETCS TAKKE MYTEM HHAMBHUIYAIH3aHH MUQPOJIOTHIECKUX CYIIECTB Cpel-
cTBaMu HOMHHaIUK. K ©MEeHaM COOCTBEHHBIM OTHOCHUTCS 4yTh OoJiee TPETH BCeX
uMeHoBaHu# ¢eiipu (36,2 %), BKIIOUass KOMIO3UTHI M CJIOBOCOYETAHUS, TOAABIIS-
foliee OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX (89,7 %) ABJISAIOTCS OTaNeIUIITUBHBIME 00pa3o-
BaHMUSMH C IPO3PAYHBIM WIIM 3aTEMHEHHBIM MOTHBHPYIOIIUM IPHU3HAKOM.

CoOupatensHple MMeHoBaHUS ¢eiipu (5,2 % Bcex CIOBOYMOTpeOIICHHIA)
NPEACTABICHBI CIIOKHBIMH CYIIECTBHTEILHBIMH M 00OOIIAIONIMMHU CIIOBOCOYETA-
HUSIMU (HapHLATETbHBIMUA U COOCTBEHHBIMH) C TJIABHBIMU KOMITOHEHTaMHU folk (tiny
folks, little folk, Little Folk, good folk, the Good Folk, gentle folks, hill folk, Folk of
the Hill, fairy folk, the Fairyfolk, elf-folk); people (little people, good people, visi-
ble people); fairy (barn fairies, the Fairies of the Downs and Commons, the Fairies
of the Wood, Wood-Fairies, the Fairies of the Torrent, the Fairies of the Water-
fall). OyHKIMOHUPOBaHUE B (DOJIBKIOPHBIX TEKCTaX 3BPEMHUCTUYCCKMX HOMMHA-
Uil 00yCIIOBJICHO CHCTEMOW Taly, B TOM YHUCIE Ha MPOM3HECCHHE CAKPAIbHBIX
UMCH, BCIICACTBHE OTOXIECTBICHUS MHU(OIOTHYSCKAM CO3HAHHEM HUMEHH C €ro
oOxanmaTeneM. DNUTETH B COCTaBe 3BPEMHU3MOB OTIMYAIOTCS OTCYTCTBHEM KOHHO-
Tal{ WU TOJIOKUTEIHFHBIMA KOHHOTAIUAMU (good, gentle), HOCAT 3aNCKUBAIOIIIC-
JBCTUBBIHN XapakTep [9, c. 91] U UMEIOT LEIbI0 PACHOIOKUTH CBEPXbECTECTBEHHBIX
CYIIECTB K cebe, cMsaruuTh ux xapakrep: «Hyter sprites was the name they went
by, but nobody talked about ‘en at all — ‘twadn’t considered lucky, any more than
Somerset folk do talk too free about the pixies» [8, ¢. 75].

B ocHOBe MMeHOBaHMI JI€XaT CTPYKTypHBIe Moxaenu Adj + N, N + N,
N + of + N. 3aBucUMBIe 3JI€MEHTHI TIEPBBIX JIBYX MOJEINCH peau3yioT B OCHOBHOM
TaKue TPU3HAKKM KOHIIETTa, KaK «MaJeHBKUI pocT», «100poKeIaTeTbHOe OTHOIIIe-
HHUE K JIIOJSIMY», «BOJIIEOHOE MPOUCXOKACHUE»; B MEHBIICH CTENICHH — «MECTO-
obutanue». llocnennuil mpuzHak Ooyiee SICHO MPOCMATPUBAETCA B CTPYKTYPHOM
MOJIENT TPEThEro THIA, OTMEYas TaKHe MecTa MPOXKWBaHHSA (EHpH, Kak JIECHBIC
MaCCHBBI, BOJHBIC UCTOUHUKH, XOJIMBI.

B 18,3 % ciydaeB B kauecTBe apaMeTPOB HOMHUHALIMH BBICTYIIAIOT OCOOCH-
HOCTH BHEUIHETo 00JHMKa elipH M MX CBSI3b C MPUPOAHBIM HavanoMm. [loutu moso-
BUHA EIWHUIl MJaHHOW rpynmsl (46,4 %) npencrapnsieT coOOW BBITOIHSIONINE WH-
JUBHY ATH3UPYIOMIYIO (QYHKIHIO aneIsaTHBbL, 00beIMHEHHBIC apXUCEMaMH «pac-
tenue» (Squill, Dodder, Dock, Frogbit, Teasel, Jasmine) n «npupoaHOE SBICHHE»
(Moonbeam, Moony, Dewdrop). Ilpusnak «Manenbkuii poct» (31,3 %) nubo
HAJIMYECTBYET B CEMaHTHKE CYIIeCTBUTeNbHOTO (dwarf), 1ub0 MaHU(ecTUpyeTcs
Mopgonorndeckumu (devilkin) niu nekcudeckumu (little/liddle, tiny, miniature)
cpenctBamu. BHyTpeHHss gopma oTaenbHBIX uMeH coOctBeHHbIX (MC) nmanHO#
IpyMITBl JOCTaTOYHA Tpo3padHa. OOpa3Hble XapaKTEPUCTHKH JIETKO BBIBOJUMBI H3
CEMaHTHKH OHOMHU3WPOBAaHHBIX aneuaTUBOB (Blue-eyes, Ravenhair, Pigear) n B
psAle cIy4aeB IOMOTHUTEILHO MOTHUBHUPYIOTCS KOHTEKCTOM (the Greenies, the
Green Lady, the Green Children): «I remember that when I was as guileless as you
I fell in love with Ravenhair, the daughter of old Pigear. She treated me just as
Blue-eyes uses you...» [10, c. 144].

3enenywku (Greenies) — oco0asi pa3HOBHUIAHOCTH JIAaHKAIIMPCKUX (eipu,
Ha3BaHHBIX TaK IO LBETY HapsAOB, KOTOpbIE OHU HOCAT [6, ¢. 139; 11, c. 536]. 3e-
nenble nambl (Green Ladies) — aHAIOT aHTUYHBIX JpHall, TOKPOBUTEILHUIIBI Iepe-
BbEB, OJIMIIETBOPEHHUE CHII IIPUPOABI — MOIYYHIIH CBOE Ha3BaHHE IO IBETY JIMCTBHI
JlepeBbeB. 3eJIeHbIe IETH Ha3BaHbI TakK IO IBETY KOxH («...but the colour of their
skin wholly differed from that of you and me and the people of our upper world,
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for it was tinged all of a green colour» [12, c. 37]). Tonsko asa UC (2 %), ucmoib-
30BaHHBIX Ul HHAMBUAYAIN3AMH (EeHPH, MOKHO OTHECTH K TPAIUIIMOHHBIM JIJIsI
YeJI0BEUYEeCKOro O0IIecTBa CpeACTBAM HOMUHALUM: Dick — NTUMUHYTHB JIMYHOTO
umenu Richard n coctaBuoe IC Colman Grey, BO3MOXKHO, MPO3BHIIHOTO THIIA.
HecMoTps Ha CTPYKTYpHOE CXOJCTBO 00pa3oBaHMs C COYETAHUEM UMEHHU U (aMu-
nH, niepBeiid deMeHT Colman, BEpOSTHO, SBISETCS IPOU3BOAHBIM OT HPIL. colm —
«rony0b» + yMEHBIIUTENbHBIH cypdukc -an [13, c. 122] u conpoBoxaaeTcs aTpu-
OYTHBHBIM SIIUTETOM grey B IOCTIO3UIIHH.

Jlnst 0003Ha4YeHUs OTACIBHBIX NpeICTaBUTeNeH Hapoaa Gelpyu HCIoIb3yIoT-
cs JIE mmpoxkoit cemantuku (7,2 % Bcex cloBOynoTpebieHuit) thing, creature, be-
ing, object, figure, person, personage, man, woman, U3 KOTopsix 6osee 60 % mpu-
XOAWTCS HA HOMHUHAIMK aHTporoMopdHoro Buaa ¢eiipu. OyHKINOHUPOBAHHE B
TEKCTax MPOHOMUHAIM3UPOBAHHBIX O00Pa30BAHWI CBUAETEILCTBYET O HAIMYUU B
MHU(OIOTHIECKOM CO3HAHUH TPEACTaBICHHN O (epH KaKk o KUBOM CYIIECTBE, He-
KoeM Tmojao0uu uejoBeka: «many goodly proper little personages in antic
measures» [12, c. 73]. [lonnas uneHTnduKanus Qedpu ¢ 4eIOBEKOM HEBO3MOXKHA
B CHIIy 0OJajaHusi TIEPBBIM OCOOBIMH OTJIHUYUTEIHHBIMH CBOWCTBAMH, peaji3ye-
MBIMH Ha SI3IKOBOM YpPOBHE TMOCPEICTBOM TPOTHBOMOCTABICHUS (AHTUTE3HI):
«...a miserable-looking little creature, human in appearance, though diminutive in
size, and apparently starving with cold and hunger» [14] — «4 boy and his sister
were found by the inhabitants of that place near the mouth of a pit which is there,
who had the form of all their limbs like to those of other men, but they differed in
the colour of their skin from all the people of our habitable world...» [14].

C npyroil cTOpOHBI, aMOP(PHOCTh W HEONPEICICHHOCTh BHEITHETO OOJIHMKA
CBEPXBECTECTBEHHOIO CYIIECTBAa BCIIEACTBHE €ro HEMaTepHaIbHON MpPUPOIBI
(something black and uncanny rose before him, grinning as if in mockery) BBI3bI-
BAIOT HEOOXOJMMOCTb KaTeropu3allii BU3YaJIbHBIX BICYATICHUH U OTHECEHUS €T
K OJIHOMY M3 U3BECTHBIX KJIACCOB MPEJAMETOB WIIH SBJICHUI, YTO B KOHEYHOM HTOTE
npeaonpeaeiseT UCIOIb30BaHHe eIMHHIl — O0OOILICHHBIX WMEHOBAaHHUH JIEKCHKO-
rpaMMaTHYecKuX KiaccoB: this strange form; «a radiant form seemed to glide
through the chamber»; «some unseen form of a terrible nature»; «If the beautiful
object was a spirit and what else could it have been?»; «the miniature being»;
«a dainty little object».

B cucreme nHommuanmii defipu 3naunmoe mecto (17,5 % Bcex cioBoymo-
TpeOsieHnii) 3aHMMAIOT JIEKCEMBI, MaHU(ECTUPYIOIINE COLMATIbHbBIC XapaKTepUCTH-
KH CBEPXBECTECTBEHHBIX CYIIECTB (COLMAIBHBIA CTATyC U POA 3aHATHI). JloMHuHU-
PYIOLIMM MPHU3HAKOM KOHILENTA, aKTyaJHU3UpPOBaHHBIM IaHHOW I'PYNIIOH HOMHHA-
LU, BUANUTCS «HOCHTENb KOPOJEBCKOW BIACTH», «JIUIO KOPOJEBCKOH KpPOBM».
3HaYMMOCTh AJIS1 HALIMOHAILHOTO CO3HAHUS MHCTUTYTa KOPOJIEBCKOW BIACTH HAaXO-
JIUT OTpaKEHHE B MHOTOYHMCIICHHBIX HOMHHAIMSIX HOCUTEJIEH KOPOJIEBCKOW BIACTH
Y WX TO4YuHEeHHBIX (82,6 %), HOMEHKIIATypa Ha3BaHUI poQeccuil U 3aHATUH, CO-
IMaJIbHO MEHee MpUBJIeKaTeNbHBIX, HE Tak pazHoobOpasHa (17,4 %) u npeacrasieHa
TaKUMH TEMaTHYECKUMH OOJIACTAMH, KaK JaKelckoe 3aHsATue (servant, cup-bearer/
bearer, attendant), pemeciia 1 HeKBATU(DUIIMPOBAHHEBIN TPy (spinster, labourer),
KpuMuHanbsHas cepa (thief) n neHuTeHUIMapHas cuctema (executioner). iMmeHoBa-
HUSl JiepKaTesieil KOPOIeBCKOM BIAaCTH pea3yloT B OCHOBHOM CTPYKTYpHBIE MO-
nemu Adj + N, N+ N, N + of + (4dj) + N, B KOTOPBIX 3aBUCUMBIH AJIEMEHT 0003Ha-
yaer nubo Tepputopuio ux npasnenus (the King of Elfland, the Queen of (all)
Elfland), nubo nuu, Ha KOTOPBIX JiepKaBHAs BIACTh pacupocTpansercs (the Queen
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of the Elves, the Queen of the Fairies, the King of the Elves, the King of Faerie, the
King of the Bad Fairies, the Emperor of the Cockatoos), mn00 UX IpOUCXOKICHHUE
(the Elfin Queen, elfin king, fairy monarch, fairy king). B nocnennem ciydae Bo3-
MOKHa TpaHchopMalus the fairy king — the king that is a fairy no ananoruu c the
fairy man — the man that is a fairy.

I'pynma mHomuHammii deiipu (5,5 % Bcex cnoBoynoTpebiieHnit), B OCHOBE KO-
TOPOH JISKUT XapaKTep MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH (M OTYACTH XapaKTepOJIOTHU-
YecKHe MPHU3HAKW B CHJIIYy UX TECHOW CBsI3M), HEOMHOPOAHA. J[aHHBIE HOMUHAIIUH
XapaKkTepU3yIOT OTHOLICHUS (DeHpH C YEeTOBEKOM KaK OTHOIICHHSI TPEICTaBUTENEH
JIBYX MHPOB, CBEPXBECTECTBECHHOT'O U pealbHO cylecTBytomero. JIE pacrnamatorcs
Ha Tapbl B 3aBUCUMOCTH OT NParMaTHYECKON CUTyallud U POJiei YYaCTHUKOB: «3a-
Ka3uuk» (customer) — «UCHOJIHUTENb»; «HPOCIIUNY (suppliant) — «IaiomIuii»
(giver); «myxnmarommiics B nomomm» (dependant) — «nomoraromuity (helpmate,
helper); «IIyTHUK» — «IPOBOXATHIN» (conductor, guide); «roctby» (visitor, new-
comer, visitant) — «X035IMH»; «IUICHHUK» (captive) — «B3ABUIMH B IJIeH» (captor).
CrnenyeT OTMETUTh, YTO TOYTH BO BCEX CMOJEIMPOBAHHBIX (TIOCPEACTBOM 00Opa-
HICHUS] K CEMAaHTHKE HOMUHAINK) NparMaTHYECKUX CUTYanusx Gelpu BHICTYNAIOT
B KauecTBE CTOPOHBI WHHUIMUPYIOIIEH (BOJBHO WM HEBOJILHO, HAMEPEHHO HIIH
CITy4aifHO) MEXaHH3M B3aHMOJICHCTBUS, a TAK)KE BHICTYIIAIOT B KAYECTBE CTOPOHEI,
YIOBIIETBOPSIONICH NOTPEOHOCTH ITapTHEPA.

Cutyanuu OTHOIIEHUH (elpH U YeToBeKa MOTYT OBITh OXapaKTepPH30BaHbI C
MO3HMIUK TIOIY4aeMOro B pe3ylibTare B3aumojercTBus dddekra. B 3aBucumocTr
0T OJaroTBOPHOTO WMJIM BPEJOHOCHOTO BIIMSHHS HOMHHAIUH (EHpU OpraHu3yroT
onmo3uiuio «Bpar» (foe, enemy) — «apyr» (friend, pixy friend, lad, chep, fel-
low/feller). JIeBblil WieH OMMO3UIIMYU MPEICTABIICH TAKXKe JIEKCeMaMu ¢ 0oJiee KOH-
KpeTHBIM 3HaueHueM Rogue, the Rogue Splug, rascal. B xauecTBe KOHKPETH3UPY-
IOLTNX 3JIEMEHTOB MMEHOBaHMU (helipy MOTYT BBICTYNAaTh AMHUTETHl bad, wicked,
good, hyter:

«... that clod of earth from which evil is banned to a place where it may
yield lilies and violets, of which good Fairies shall be borny» [15, c. 146].

«When Melilot stooped to kiss through the thin muslin the raven's head, the
bird struggled to escape from the kiss with an agony of terror. "Nay," said the gen-
tle child, "no evil can come of a true kiss." Good came of it; for at the touch of her
kiss, the wicked Fairy Frogbit dropped out of the form of a raven into a black,
shapeless lump of earth» [15, c. 143].

B HOMmMHHANUMSIX (elpHu MPeNCTaBICHBI TAKKE PEISIMOHHBIC OTHOIICHHS
«ponutenby (fairy-mother, elf-mother, mother, daddy) — «pebenox» (fairy-
child/fairychild, child/children, bantling, fairy baby, baby, elfin babe, babe, daugh-
ter, elf son, changeling). Jlekcema changeling ucnonb3yercs s 0003HAYCHHS pe-
OeHka (Qeiipu (pexe mpenMeTa), OcTaBIsieMoro (heldpr B3aMeH IMOXHUIIIEHHOTO Yeyo-
Beyeckoro mianeHina. B XVI-XVII BB. ero taxxe nHaswiBanmu aufloaf [7, c¢. 53]
(oaf < auf < ON alfr, an elf’s child — a changeling — an uncouth child — a dolt,
a lout [16, c. 931]). OTHOLIEHHUS «MYXK» — «KEHa» (<OKEHHX» — «HEBECTa») OTpa-
JKEHBI KpaiiHe cnabo, oTMeueHsl Bcero juinb JIE spouse u bride, manudectupyto-
e JaHHble koppersuuu. 11o cBoel CTpyKType JeKCeMbl JAHHOW TPYIIBI SBIIS-
IOTCSI TIPOCTBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU WIIM KOMITIO3UTAMH C HAYallbHBIM KOMITOHCH-
TOM fairy, elf, elfin. OHM XapaKTePU3YIOTCS MPEUMYIIIECTBEHHO OTCYTCTBUEM KOH-
HOTAIH 3a UCKIIOYEHNEM BO3BBIIIEHHO-TIOATHYECKOTO babe, pazroBopHoro daddy
U CYIIECTBUTENIBHOTO C SIPKO BBIPAXKEHHOU MeHopaTUBHOMN OKpackoi bantling, Ko-
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H3zeecmus evicutux yuebnvix 3agedenuti. Ilosondicckuii pecuon

TOpasi, OHAKO, CMTYeHa M IOYTH CBEICHA B CKa30YHOM TEKCTE K HYJIIO 3a CUeT
COYETaHUS C PMOIMOHATHHO-IKCIIPECCUBHEIM MUTETOM poor: «The poor bantling
soon recovered from the lumpish and only half-sensible state in which it was
found...» [14].

Takum o6pazom, cpean HOMUHAIUK Gedpu mpeodiagaroT HapUllaTeIbHBIC
CYLIECTBUTENbHBIE (IIPOCTHIE, MPOU3BOAHBIE W KOMIIO3UTHI), COCTABIISIOIINE
63,8 % Bcex cmoBoymnoTpeOneHmii. CeMaHTHKa UMEH COOCTBEHHBIX, MPEICTaBIISA-
omux cobor B 89,7 % ciydacB OHOMH3HWPOBAHHBIC AMEIUISTHUBBI, IO3BOJISICT
BCKpBITh MpPHU3HAK, JISKAUIMH B OCHOBE HOMHHAUWHU. VIMeHa HapuiaTedbHbBIE U
OTaIeJUIATUBHBIE OHUMBI PaclajaloTcs Ha TPU TPYMIBI B 3aBUCUMOCTH OT Mapa-
METpa, B COOTBETCTBHH C KOTOPHIM MPOMCXOIUT XapaKTEPHCTHKA BHIMBIIIJICHHOTO
pedepenTta. XapakTepu3ylOllMe HOMMHAIUH, SKCIUTUIHMPYIOINE KOTHUTHBHBIE
KIIACCU(PHUKATOPHI «POCT», «BHEIIHOCTBY, «TCHICPHAs MPHHAIICKHOCTDY, «IePTHI
XapakTepa», TOMUHHUPYIOT HaJ JPYTUMH TpyNIaMi HOMHHAIMNA, HACUMTHIBas 0O-
Jiee JByX TpEThHX Bcex ciioBoymnorpeOienuit (68,6 %). Bropyio mo BenmuunHe
TPYTITy COCTaBIISIOT pensTuBHbIe HoMuHAIMH (17,4 %), B OCHOBE KOTOpOM JexKaT
MIPU3HAKH, ONpeAeNAoNne MecTo Gpelipu B cHcTeMe OTHOLICHUH «pepu — mpupo-
na», «pedpu — MH(OIOTHUECKHE CYIIECTBa», «(perpu — 4YeloBek» (OTHOIICHHS
¢eiipu K IpyruM MUQPOIOTUIECKAM CYIIECTBaM, K YeJOBEKY, K MPUPOJE, K MECTY
0o0WTaHMs;, XapaKTep MEXJIMYHOCTHBIX W POJICTBEHHBIX OTHOIIEHH). DyHKINO-
HaJbHbIE HOMHHAIIMH, BKJIIOYAIOIINE B ce0s XapaKTEPUCTHKY COIHMAIILHOTO cTaTryca
Y pojia 3aHATHUi, HacuuThIBaroT 14 %.

B cemanTnyeckoll CTpyKType HOMHMHALUM (pelpu HaXOAUT OTpakeHHE CH-
cTeMa MpPEeCTaBIEeHUI aHTIMIICKOro 3THOCA O JAaHHOM I'pyIIe BHIMBIIIJICHHBIX CY-
IIECTB, CTPYKTYPHpPOBaHHAs B BHJIE OAHOMMEHHOTO KOHIENTa. 3HAUMMBIMH IPHU-
3HAKaMH KOHILIENTa «(perpr», BepOaTM30BaHHBIMH B aHATH3UPYEMBIX €IMHHIAX
HOMHWHATUBHOTO ITOJISl KOHIIETITA, SBISIOTCS «CBEPXBECTECTBEHHBIN, «IIPHUPOTHBIH
IyX», «aHTPOTIOMOP(HBIA OOJNUK», «MAJIEHBKUA POCT», YTO B OCHOBHBIX YepTax
COBIIA/IaeT ¢ Ae(GUHUIIMOHHBIM MHHUMYMOM KOHIIeNTa. Cpean BHIJEICHHBIX B X0JI€
aHaJIM3a CEMAaHTHKN HOMUHAIMHA (pelipu MPU3HAKOB CJIEIyeT TaKKe OTMETHTD KH-
BYIIUA B BOJHBIX MCTOYHHKAX», (OKUBYIIHH B JIecCax», «KHUBYIIUA B XOJIMaxy,
«aMOp(HBIN O0HK», «HOCHUTEIh KOPOJIEBCKOH BIACTH», «MOJIOIOW», «CTapblii»,
«COCTOSAIINI B POJCTBEHHBIX OTHOIICHUSAX)», «PACHOJIOKEHHBIN K JIOASIM» (pexke
«BPEIOHOCHBII»).
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